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        Pro Arianne
      
    

     

    
      Toto dílo je smyšlené.
    

    
      Jména, postavy, místa i události jsou buď výtvorem autorovy fantazie, nebo jsou použity ve fiktivních souvislostech.
    

    
      Jakákoli podobnost se skutečnými osobami,
    

    
      ať žijícími či mrtvými,
    

    
      nebo se skutečnými místy je zcela náhodná.
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    Prolog

     

     

     

    
      Chlapec byl v sirotčinci nový, což znamenalo, že na něj ve společné ložnici zbyla nejhorší postel. Nejhrbolatější, nejproleželější a taky nejsmrdutější. Spíše jen skládací lehátko vmáčknuté do výklenku, až úplně vzadu. A když se ozval ten výkřik – skřek, jenž se nepodobal žádnému, jaký ten hoch kdy dříve slyšel –, dostal se ze dveří jako poslední ze všech vyděšených a ječících dětí.
    

    
      Na dolním konci schodiště narazil prchající houf na hustou mlhu. Zahnuli doprava a s dupotem pádili chodbou. Ten kluk chtěl utíkat za ostatními, ale vtom se z mlhy těsně za dětmi vynořily dvě postavy. Byly celé v černém, oči jim žlutě plály a v rukou držely dlouhé zubaté šavle. Kolem nich se šířil hnilobný pach.
    

    
      Kluk počkal, až jej vetřelci minou, načež se rozběhl opačným směrem.
    

    
      Běžel, aniž přemýšlel kam, krk měl stažený strachy. Věděl jen, že se musí dostat kamkoli pryč a že se musí schovat. Pak se jakýmsi řízením osudu ocitl v kanceláři ředitele a na chodbě uslyšel hlasy. Schoulil se pod stolem, skrčené nohy tiskl k tělu.
    

    
      Dveře se s hlasitou ránou otevřely a dovnitř vniklo světlo. Do chlapcova zorného pole vešel pár zelených bačkor. Uslyšel, jak ředitel sirotčince, jinak věčně zamračený surovec, škemrá:
    

    
      „Prosím... prosím vás... neubližujte mi...“
    

    
      Hned poté promluvil druhý z příchozích. Mluvil zvláštně klidným, jakoby zpěvavým hlasem. „A proč bych to měl dělat? Já jsem si přišel pro tři děti!“
    

    
      „Tak si je vezměte! Jsou vaše! Jenom mi ale neubližujte!“
    

    
      Druhý muž přistoupil o něco blíž. Podlaha zavrzala pod váhou jeho těla.
    

    
      „Hleďme, jak jste štědrý. Jenomže já chci tři zcela konkrétní děti. Jednoho kluka a jeho dvě sestry. Taková miloučká jména: Katka, Michael a Ema.“
    

    
      „Ale ti už přece... už tu nejsou. Poslali jsme je pryč! Před víc než rokem...“
    

    
      Následovalo zachrčení, jako kdyby se ředitel dusil. Chlapec viděl, jak se nohy v bačkorách vznesly do vzduchu. Hlas druhého muže zněl naprosto nevzrušeně a nebyla v něm znát ani stopa po námaze.
    

    
      „A kampak jste je poslali? Kde je najdu?“
    

    
      Chlapec si přitiskl ruce na uši, ale i tak stále slyšel ředitelovo chrčení, stejně jako výhružný tón druhého muže. „Tak kde jsou ty děti...?“
    

    

  
    KAPITOLA PRVNÍ



Dopis ve stromě
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    Katka dopsala dopis, zalepila ho do obálky, pak ještě o kousek popošla a hodila ho do dutiny ve starém stromě.

    On přijde, pomyslela si.

    Psala mu o snu, který ji poslední týden noc co noc vytrhoval ze spánku. Pokaždé pak ležela ve tmě, zbrocená studeným potem, a čekala, až jí srdce přestane bušit jako o závod. Vždy pocítila úlevu, když zjistila, že se Ema, která spávala vedle ní, neprobudila a že se jí to vše tedy jenom zdálo.

    Až na to, že tohle žádný sen ve skutečnosti nebyl. A Katka to věděla.

    On přijde, zopakovala si sama pro sebe ještě jednou. Až si tohle přečte, tak přijde.

    Byl horký a vlhký den. Katka na sobě měla lehké letní šaty a na nohou kožené sandály. Vlasy sčesané dozadu jí stahovala gumička, ale několik volných pramenů jí padalo do tváře a na krk. Bylo jí patnáct a za poslední rok se vytáhla. V jiných směrech se ale její vzhled nezměnil. Tmavě plavé vlasy a oříškově hnědé oči nedovolily nikomu, kdo na ni pohlédl, aby si neuvědomil, jak podivuhodně je krásná. Jenže člověk se na ni nemusel dívat příliš pozorně, aby si všiml i vrásky, kterou jí do čela vyryly starosti. A skryté nezůstávalo ani napětí, jež se projevovalo v tom, jak držela ruce a ramena. A také tím, jak dokonale okousané nehty měla.

    V tomto ohledu se skutečně nic nezměnilo.

    Katka stála u stromu a nepřítomně si pohrávala se zlatým medailonkem, který jí visel na krku.

    Před více než deseti lety ji rodiče poslali spolu s mladším bratrem a sestrou pryč. Sourozenci pak vyrůstali v celé řadě různých sirotčinců. V pár z nich to bylo hezké a čisté a vedli je vlídní muži a ženy. Většina zařízení ovšem byla hezká o poznání méně a ani dospělí, kteří je řídili, vlídností právě neoplývali. Dětem nikdo nikdy neřekl, proč je rodiče poslali pryč, a nedozvěděly se ani, kdy se pro ně vrátí. O tom, že si pro ně rodiče jednou nakonec skutečně přijdou a že se z nich všech potom stane zase opravdová rodina, ale sourozenci nikdy nepochybovali.

    Bylo na Katce, aby se starala o bratra a sestru. Slíbila to oné dávné noci, kdy za ní přišla na Štědrý den do jejího pokoje maminka. Dodnes měla tu chvíli v duchu před očima. Jak se nad ní máma sklonila a připnula jí na krk zlatý medailonek, zatímco Katka slibovala, že se bude o Michaela a Emu starat a že dá pozor, aby se jim nic nestalo.

    A jak potom ubíhaly roky, sirotčince se střídaly jeden za druhým, a dokonce i tehdy, když všichni tři museli čelit nebezpečím a nepřátelům, jež by si nikdy nedokázali ani představit, Katka svůj slib neporušila.

    Pokud se ale teď doktor Pym neobjeví... Jak je dokáže sama ochránit?

    On ale přijde, ubezpečovala se. Neopustil nás.

    Jenže pokud by tomu tak bylo, namítl zase hlas v její hlavě, proč by nás sem vůbec posílal?

    Aniž by o tom Katka přemýšlela, otočila se a pohlédla dolů z kopce. Mezi stromy tam dokázala rozeznat chátrající cihlové zdi a věžičky sirotčince nesoucího název Domov Edgara Allana Poea pro beznadějné a nenapravitelné sirotky.

    Na Katčinu obranu je nutné dodat, že pouze ve chvílích beznaděje či vyčerpání zpochybňovala správnost rozhodnutí doktora Pyma poslat ji, Michaela a Emu zpátky do Baltimoru. Věděla rovněž, že doktor Pym je ve skutečnosti neopustil. Ani to ale nic neměnilo na jednom faktu: ze všech sirotčinců, v nichž tyto tři děti v průběhu posledních let žily (a to se jeden z nich nacházel vedle čističky odpadních vod, zatímco v dalším zase zněly neustále jakési úpěnlivé zvuky a vypadalo to tam, jako kdyby měl každou chvíli vzplát plamenem), byl Domov Edgara Allena Poea pro beznadějné a nenapravitelné sirotky nejhorší. V zimě ve zdejších pokojích mrzlo, zatímco v létě se v nich všechno doslova vařilo. Voda tady byla hnědá a jakoby čímsi zahuštěná. Podlaha vrzala a zahnívala, stropem zatékalo a celý sirotčinec se stal domovem válčících smeček zdivočelých koček...

    A jako kdyby ani to všechno nestačilo, byla zde ještě slečna Crumleyová, zavalitá ředitelka sirotčince, která vynikala snad leda tím, jak nenáviděla Katku i její sourozence. Minulé Vánoce se domnívala, že se všech tří nadobro zbavila. Ani trochu ji proto nepotěšilo, když je o pouhý týden později spatřila znovu na svém prahu se vzkazem od doktora Pyma, v němž se psalo, že sirotčinec v Cambridge Falls museli zavřít kvůli „zamoření hrdličkami“. A jestli by proto slečně Crumleyové nevadilo, že se bude muset o děti postarat, dokud se problém nevyřeší.

    Slečně Crumleyové to samozřejmě vadilo, ale když chtěla doktoru Pymovi zatelefonovat a informovat ho, že v žádném případě nemůže děti přijmout a že mu je posílá nejbližším vlakem zase nazpátek, zjistila, že veškeré informace, jež jí v minulosti doktor Pym poskytl (telefonní číslo jeho sirotčince, adresa, popis cesty i dobrozdání od šťastných a dobře živených dětí), z jejích materiálů kamsi zmizely. Ani telefonní operátor neměl nikde v záznamech žádné telefonní číslo. Ve skutečnosti všechno zašlo tak daleko, že přes veškerou svou snahu nebyla slečna Crumleyová schopná najít jediný důkaz, že místo jménem Cambridge Falls vůbec existuje. Nakonec proto musela složit zbraně. Dětem nicméně dala jasně najevo, že v jejím ústavu nejsou vítány. A využila každé příležitosti, aby je na chodbách nebo v jídelně vyslýchala, pronásledovala je otázkami a dloubala do nich svými tlustými prsty.

    „A kdeže přesně jsou ty Cambridge Falls?“ Dloubnutí. „Proč to nemůžu najít na mapě?“ Dloubnutí. „Co je ten doktor Pym zač?“ Dloubnutí, dloubnutí. „Je to opravdový doktor?“ Dloubnutí, dloubnutí, dloubnutí. „Co se to tam vlastně stalo? Mně je jasné, že v tom bude nějaký podfuk. Tak odpovíte mi?!“ Dloubnutí, dloubnutí, štípnutí, zakroucení rukou.

    Ema, která propadla pocitu bezmoci, když ji ředitelka potřetí za jediný týden zatahala za vlasy, navrhla, aby slečně Crumleyové prozradili pravdu. Že doktor Pym je čaroděj a že důvod, proč ona nemůže najít Cambridge Falls na mapě, spočívá v tom, že jmenovaná vesnice je součástí magického světa a je tedy skrytá očím normálních (v případě slečny Crumleyové nadto ještě poněkud duševně zaostalých) lidí. A že pokud ji zajímá, co se tam vlastně stalo, tak se jedná o to, že oni tři objevili jistou starou knihu vázanou v zelené kůži, která je odnesla do minulosti. Že se tam setkali s trpaslíky a různými příšerami. Porazili jednu zlou čarodějnici, zachránili celou vesnici, a ať se na to všechno dívají z jakéhokoli úhlu pohledu, jsou hrdinové. Dokonce i Michael.

    „Vážně dík,“ odtušil Michael ironicky, když se sestra propracovala k závěrečné části toho, co by slečně nejraději pověděla.

    „Rádo se stalo.“

    „Tohle ale stejně nemůžeš říct. Bude si myslet, že jsi cvok.“

    „No a?“ odtušila Ema. „Raději budu ve cvokárně než tady.“

    Nakonec ji ale Katka donutila, aby se dál držela dohodnuté verze. Cambridge Falls jsou naprosto obyčejné místo, doktor Pym je docela obyčejný člověk a nestalo se tam nic mimořádného. „Musíme doktoru Pymovi věřit.“

    A stejně, kolem a kolem vzato, pomyslela si Katka, máme snad na výběr?

    Vzhůru do kopce se nesl sotva slyšitelný zvuk hudby a připomněl Katce, že slečna Crumleyová dnes pořádá slavnost. Zadívala se dolů, kde mezi stromy rozeznávala velký žlutý stan postavený na travnatém prostranství před sirotčincem. Poslední dva týdny strávily všechny děti v sirotčinci v jednom kole. Vytrhávaly plevel, mulčovaly, umývaly okna, zastřihávaly živé ploty, vyvážely smetí a také snášely na jednu hromadu mršiny všech zvířat, která se do sirotčince vplížila, aby tam pošla, To vše kvůli slavnosti, na niž nebyli chovanci ani zváni.

    „Chraňte se, abych vás nachytala, jak mi z oken zevlujete na hosty!“ varovala slečna Crumleyová shromážděné děti u snídaně. „Pan Hartwell Weeks není zvědavý na ty vaše umouněné ksichty nalepené na skle.“

    Pan Hartwell Weeks byl prezident Marylandské historické společnosti, na jejíž počest se slavnost konala. Zmíněná společnost byla pořadatelkou týden dlouhých autobusových zájezdů po „historicky významných budovách“ nacházejících se v okolí Baltimoru. A jelikož sídlo sirotčince sloužilo v kterési pradávné válce jako zbrojnice, propadla slečna Crumleyová odhodlání dostat ho na seznam zastávek. Mohla by pak (a tuhle informaci měla slečna Crumleyová z hodnověrného zdroje) vybírat od skupin bezmocných turistů po desíti dolarech za každého návštěvníka, jenž by stál o výsadu vstoupit na půdu sirotčince.

    „A pokud mi to kdokoli z vás pokazí...“ – při těchto slovech si dala mimořádně záležet, aby střelila pohledem současně po Katce, jejím bratrovi i její sestře – „...tak mi neustále telefonují různí lidé, kterým by se hodily děti na nebezpečné vědecké experimenty. Na takové, co je jim na ně líto mrhat ušlechtilými psy. A já jim vždycky můžu nabídnout pár z vás jako dobrovolníky!“

    Hosté se už začínali scházet. Katka se zadívala na muže v modrých sakách a bílých kalhotách doprovázené ženami v šatech krémových a pastelových odstínů, jak spěšně míří do stínu. Ve skutečnosti jim ale věnovala sotva poloviční pozornost, protože už zase přemýšlela o tom snu. Znovu slyšela ty výkřiky, viděla tvory se žlutýma očima, jak se kradou mlhou, a slyšela hlas toho muže, který pronášel její jméno a také jména bratra a sestry. Kdyby jen věděla, jestli se ty události z jejího snu už skutečně odehrály, nebo jestli k tomu má teprve dojít. Kolik času ještě ona a její sourozenci mají?

    Jistě, věřila doktoru Pymovi. Opravdu mu důvěřovala. Jenže teď měla strach.

    „Katko, slyšíš? Ona už to zase udělala!“

    Katka se otočila a spatřila bratra. Michael si cosi brblal a vlekl se nahoru do svahu. Ve tváři byl rudý a potil se. Brýle mu sklouzly na špičku nosu. Křížem přes hruď měl zavěšený potrhaný plátěný vak, který mu plandal u boku.

    Katka se donutila k úsměvu.

    „Udělala co?“

    „Dostala se do maléru,“ odsekl Michael podrážděně. „Slečna Crumleyová ji chytila, když se pokoušela ukrást zmrzlinu, která měla být na tu slavnost. Myslel jsem, že ji trefí šlak. Myslím slečnu Crumleyovou. Emu ne.“

    „Tak jo.“

    „A to má být jako všechno? Ty se na ni nezlobíš?“ Michael si narovnal brýle a zamračil se. „Katko, ty přece víš, že nás sem doktor Pym poslal, ať se tady schováme. Jak ale můžeme být nenápadní, když Ema v jednom kuse lítá v nějakém průšvihu?“

    Katka si povzdechla. Tohle všechno už slyšela.

    „Musí se naučit chovat s větší odpovědností,“ pokračoval Michael. „Používat hlavu. Já si nedokážu představit, že bych si v jejím věku počínal tak lehkomyslně.“

    Pronesl to tónem, jako kdyby hovořil o jakési vzdálené době kdysi v minulosti.

    „Fajn,“ řekla Katka. „Promluvím s ní.“

    Michael souhlasně přikývl. „Doufal jsem, že to řekneš. Mám jeden dokonalý citát. Možná bys ho mohla použít. Počkej chvilku...“ Sáhl do vaku. Katka se ani nemusela dívat a věděla, že vytahuje knihu Souhrnné pojednání o trpaslících. Stejně jako ona lpěla na svém medailonku, byla Michaelovým pokladem malá, v kůži vázaná kniha. Oné noci, kdy byli odvezeni pryč od rodičů, ji otec vsunul synovi do pokrývek. A Michael ji během následujících let mnohokrát znovu a znovu pročítal. Katka věděla, že to pro něj byl způsob, jak si udržet kontakt s otcem, kterého si sotva pamatoval. Kromě toho nacházel zalíbení ve všem, co nějak souviselo s trpaslíky. Což se hodilo v Cambridge Falls, kde trojice sourozenců pomohla trpasličímu králi v boji o trůn. Za tuto službu dostal Michael stříbrný odznak krále Robbieho McLaura a současně se mu dostalo jmenování královským strážcem všech trpasličích tradic a dějin. Od té doby jej Katka s Emou nejednou přistihly, jak má stříbrný odznak připíchnutý na hrudi, hledí na svůj obraz v zrcadle a zkouší si různé poněkud komické pózy. Katka už v minulosti Emu varovala, aby si z bratra nedělala legraci.

    „Upřímně řečeno,“ odtušila tehdy Ema, „tohle by bylo až příliš snadný.“

    „No tak, kde to jenom...“ Kniha měla velikost a formát kostelního zpěvníku a kožené desky byly poznamenány zubem času. Michael listoval. „Tady je příběh o dvou elfích princích, kteří se spolu pustili do války kvůli tomu, kdo má zářivější vlasy. To je typické. Být elfem, umřel bych, jak by mi bylo trapně.“

    Michael měl o elfech velmi nízké mínění.

    „Tady! Je to citát krále Zabije Zabijáka – to je jeho opravdové jméno. Z-A-B-I-J. To není přezdívka kvůli tomu, že by snad pozabíjel hodně nepřátel, i když jich opravdu zabil dost. A on tady říká: ,Velký vůdce se neřídí srdcem, ale hlavou.‘“ Michael zaklapl knihu a usmál se. „Hlavou, ne srdcem. To je to podstatné. A přesně to se musí naučit Ema. Přesně tohle.“

    Řekl, co měl na srdci, postrčil si brýle ještě jednou nahoru a čekal, co na to odpoví sestra.

    Michael byl skoro o rok starší než Ema. Skoro, ale ne úplně, což znamenalo, že rok co rok byli oba několik týdnů přísně vzato stejně staří. A Michael kvůli tomu rok co rok tak trochu šílel. Coby prostřední ze sourozenců lpěl na své dávce nadřazeného postavení. Na náladě mu nepřidávalo ani to, že ostatní je s Emou často omylem považovali za dvojčata. Měli s Emou stejnou kaštanovou barvu vlasů, stejné tmavé oči, oba byli malí a oba měli hubené končetiny. Katka věděla, jak se Michael bojí, že Ema vyroste rychleji než on. A na chvíli si skutečně všimla, jak se Michael snaží držet při chůzi co nejvzpřímeněji, jako kdyby doufal, že aspoň tak bude vypadat vyšší. Jenže Ema se ho začala neustále ptát, jestli se mu náhodou nechce na záchod, takže toho nakonec nechal.

    Za několik dní mu mělo být třináct a Katka věděla, že se nemůže dočkat. Což v tomto případě platilo i o ní.

    „Díky. Budu si to pamatovat.“

    Spokojeně přikývl. „A co jsi psala doktoru Pymovi? Viděl jsem, že dáváš dopis do stromu.“

    Byl to jejich způsob, jímž s čarodějem udržovali kontakt. Dopisy vhazované do dutiny stromu se dostávaly okamžitě k němu (nebo jim to aspoň bylo řečeno jako fakt, kterému mají věřit). Jelikož ale o čaroději od chvíle, kdy přijeli do Baltimoru, neslyšeli, uvažovala Katka občas, jestli se psaní házená do prázdného prostoru ve kmeni stromu uvnitř náhodou nehromadí, aniž by je kdo četl.

    Katka pokrčila rameny. „Jenom jsem se ho ptala, jak dlouho tady ještě budeme.“

    „Už je to skoro osm měsíců.“

    „Já vím.“

    „Sedm měsíců a dvacet tři dnů, abych byl přesný.“

    Sedm měsíců a dvacet tři dnů, pomyslela si Katka. A najednou si vzpomněla, jak se probudila na Vánoce ráno. Tehdy se právě vrátila z minulosti a dověděla se, že doktor Pym a Gabriel v noci odešli, že v Cambridge Falls už není bezpečno a že oni tři poputují zpátky do Baltimoru.

    Katku to do jisté míry nepřekvapilo. Když se předchozího večera ocitla sama na lodi čarodějnice, dověděla se dost na to, aby pochopila, že jejich dobrodružství ani zdaleka nekončí. Pokoušela se vysvětlit Michaelovi a Emě situaci. Odvedla sourozence do knihovny v Pymově sídle a připomněla jim, že Atlas, smaragdově zelená kniha, který jim umožnila cestovat časem, je pouze jednou ze tří legendami opředených Knih, nazývaných společně Knihy počátku.

    „Vychází najevo, že existuje nějaké proroctví. Je v něm předurčeno, že trojice dětí najde tyto knihy a zajistí, že svazky doputují k sobě. Všichni si myslí, že ty děti jsme my. A budou nás proto hledat.“

    „Kdo nás bude hledat?“ chtěla vědět Ema, jež se stále cítila podvedená tím, že Gabriel, její přítel, od ní odešel, aniž by jí cokoli řekl. „Ta pitomá čarodějnice je mrtvá! A ta její pitomá loď slítla z vodopádu!“

    Tehdy jim Katka vylíčila, jak čarodějnice v poslední chvíli z lodi unikla, jak čekala patnáct let a jak na Katku zaútočila, když se děti vrátily do přítomnosti. A vyprávěla jim i o tom, jak použila Atlas, aby zatáhla čarodějnici hluboko do minulosti, a jak ji tam nechala.

    „Takže jsem měla pravdu,“ uzavřela všechno Ema. „Ona je mrtvá. Nebo skoro mrtvá.“

    „To ano. Jenže ona není ta, koho se musíme bát.“

    A tehdy jim Katka pověděla o hraběnčině pánovi jménem Strašlivý Magnus. Popsala, jak byl jeho příchod provázen zvukem houslí, jak se zmocnil hraběnčina těla a jak se zdálo, že dokonce i doktor Pym hledí s posvátnou úctou na jeho sílu. Katka vysvětlila sourozencům, že Strašlivý Magnus je potřebuje, protože pouze prostřednictvím jich tří se může dostat ke Knihám.

    Za okny knihovny se snášel k zemi sníh. Svět venku byl tichý a bílý. Katka se musela nutit, aby pokračovala.

    „Je tady ještě jedna věc. Po uplynulých deset let, celou tu dobu, kdy jsme se trmáceli z jednoho sirotčince do druhého, drží Strašlivý Magnus naše rodiče, mámu i tátu, jako své vězně. Je na nás, abychom je osvobodili. Jenže k tomu ale potřebujeme ty Knihy.“

    Následujícího dne si děti sbalily svých pár věcí, Katka zasunula Atlas hluboko do batohu a všichni tři se vrátili do Baltimoru.

    Nyní, když stála na svahu a cítila na kůži těžký, teplý vzduch pozdního léta, zalétla Katka v myšlenkách k Atlasu. Na konci jejich dobrodružství v Cambridge Falls se naučila ovládat pouhou silou vlastní vůle jeho magické schopnosti. Věděla, že by dokázala donutit tuto knihu, aby ji spolu s Michaelem a Emou odnesla napříč časem i prostorem někam úplně jinam.

    Pokud doktor Pym nepřijde, pomyslela si, dokážu je zachránit sama.

    „Vidíš, na to bych skoro zapomněl. Slyšela jsi, co se stalo ve Svatém Anselmu?“

    Katka prudce otočila hlavu. „Co?“

    „Slyšel jsem, jak se o tom bavilo pár dětí. Včera v noci tam vpadla nějaká banda nebo tak něco. A tvrdí, že pan Swattey... Pamatuješ si na něho? Prý ho zavraždili. Počkej! Ségra?! Co se stalo?“

    Katka se roztřásla. Svatý Anselm byl sirotčinec, ve kterém trojice sourozenců žila před prvním příchodem do Baltimoru. A byl to rovněž sirotčinec z jejího snu.

    „Michaeli...“ Snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Můžu se na tebe spolehnout, že ano?“

    „Jak to myslíš?“

    „Kdybych tady nebyla, můžu se na tebe spolehnout, že se postaráš o Emu? A že s ní budeš trpělivý. Že dokážeš být vůdce.“

    „Katko...“

    „Prostě mi to slib. Prosím.“

    Následovala dlouhá odmlka, ale pak Michael řekl: „Samozřejmě.“

    Katka otevřela pusu, aby mu pověděla o svém snu. O všech svých snech. Nejen o tom jednom, který se jí zdál tenhle týden. Všimla si však, že Michael se už nedívá na ni. Jeho pohled směřoval kousek mimo, skrze stromy. Podívala se tam, kam hleděl on.

    Po celé léto sotva zapršelo. Jeden jasný bezmračný den se střídal s dalším. Nyní se ale podél obzoru začínal zvedat hřeben hustých temných mračen. Mraky se pohybovaly. Valily se směrem k dětem. Každou vteřinu se zvětšovaly a temněly. Katce se zdálo, jako kdyby se napříč přes celou oblohu zatahovala obrovské temná opona.

    A pak řekla: „Musíme najít Emu.“

    

  
    KAPITOLA DRUHÁ
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    Michael a Katka proběhli tryskem přes les, až se ocitli na vyasfaltovaném hřišti u sirotčince. Po jejich levé straně, pod žlutým stanem a stále ještě jasně modrou oblohou, pokračovala nerušeně slavnost slečny Crumleyové. Zprava se k nim však rychle blížily černé mraky.

    Michael se zastavil.

    „Co děláš?“ nechápala Katka. „Musíme přece...“

    „Ema! Ona je zamčená v kanceláři slečny Crumleyové! Protože ukradla tu zmrzlinu! Musíme sehnat klíče!“

    Katka se na něj zadívala a její mysl se horečně rozběhla. Jejich nepřátelé je našli. O tom ani na vteřinu nepochybovala. Nyní je může zachránit jen jedna jediná věc – Atlas. Ale ten je ukrytý...

    „Mohl bys je nějak sehnat? Já zaběhnu pro Atlas a ty zatím zařídíš ty klíče?“

    Zdálo se, jako kdyby Michael ztuhl. Jistota, která z něj ještě před chvílí vyzařovala, byla najednou pryč.

    „Michaeli!“

    „A-a-ano,“ zakoktal. „To zvládnu.“

    „Takže se setkáme v ředitelně! A teď plav!“

    S těmi slovy se Katka otočila a rozběhla se k budově sirotčince.

    Když vlétla do dveří, uviděla děti přilepené tvářemi k oknům, jak užasle hledí na mračna valící se směrem k nim. Nenamáhala se, aby je varovala, ať jdou od oken pryč. Jakmile sourozenci zmizí, ostatní budou v bezpečí. Místo toho pádila dál chodbou ke schodišti do sklepa a po třech pak brala schody dolů. První věc, kterou Katka po návratu do Domova Edgara Allana Poea pro beznadějné a nenapravitelné sirotky udělala, bylo, že zabalila Atlas do dvou odolných plastikových sáčků. Zatímco Michael a Ema dávali pozor, ona se s nimi proplížila do suterénu. Pomocí lžíce z jídelny vypáčila ze zdi za kotlem sloužícím k vytápění sirotčince tři uvolněné cihly a zasunula Atlas do otvoru.

    Nyní byl sklep prázdný. Katka vytáhla zpod kotle poničenou lžíci a začala tahat uvolněné cihly ven. Tehdy, když sem knihu ukryla, chodila do sklepa zprvu pravidelně, vždy kolem půlnoci, aby se přesvědčila, že je Atlas v pořádku. Teď už sem ale několik měsíců ani nezašla. Pravda byla, že Katka dokázala bez ohledu na to, kde se právě sama nacházela, přítomnost Atlasu vycítit. Byla s touto knihou spojená, Atlas se už stal její součástí. Když odhodila poslední cihlu na podlahu a vytáhla těžký balíček omotaný plastikovým sáčkem, roztřásly se jí ruce vzrušením.

     

    ✴ ✴ ✴

    

     

    Ve velkém stanu bylo shromážděno snad čtyřicet mužů a žen. Ve slunečním světle pronikajícím skrz stanové plátno získávala jejich pleť zvláštní odstín, jako kdyby všichni trpěli malárií. Muži na sobě měli modrá saka se zlatými knoflíky a stejnými červenými želvami vyšitými na náprsních kapsičkách. Ženy dávaly přednost dlouhým, volným letním šatům doplněným klobouky se širokými krempami, které všechny více či méně připomínaly cosi jako květinové exploze. Ve stanu byl prostřen stůl s talířky, na nichž čekaly připravené kousky žlutého želatinového dortu, a s miskami s tající zmrzlinou. Na dalším stole stály džbány s ledovým čajem a limonádou. V koutě hostům malátně vyhrávalo smyčcové kvarteto, jehož členové se potili ve fracích.

    Michael mezi přítomnými okamžitě rozeznal slečnu Crumleyovou. Ředitelka sirotčince na sobě měla šaty v barvě vaječného žloutku a právě hovořila se ženou s tím nejdelším a nejtenčím krkem, jaký kdy Michael spatřil. Hlava dotyčné vypadala, jako kdyby balancovala na špičce jehly. Vedle ní stál mužík jakoby uplácaný z hroudy měkkého těsta. Měl tlusté, neforemné ruce, stejně kypré tváře a dokonce i laloky kůže vzadu na krku připomínaly těsto na koblihy, jako kdyby ten dotyčný čekal už jen na to, až ještě stráví půl hodiny v troubě, aby ho mohli servírovat. Onen muž právě hlasitě hovořil a mával před sebou vidličkou. Z toho, jak slečna Crumleyová lapala každé jeho slovo, pochopil Michael, že se nejspíš bude jednat o pana Hartwella Weekse, prezidenta historické společnosti, v celé jeho těstovité kráse.

    „Historické rekonstrukce!“ pronášel muž a mával ve vzduchu vidličkou. „Rekonstrukce, moje milá slečno Crummy...“

    „Crumleyová,“ opravila ho ředitelka sirotčince.

    „...takhle se dneska prodává historie masám! Pokud chcete, abyste se stali součástí trasy našich autobusů, musíte nabídnout špičkovou rekonstrukci!“

    „Ano, přesně tak,“ zavrkala žena s krkem jako jehla a hlava se jí zakymácela ze strany na stranu.

    „Re-kon-co?“ Slečna Crumleyová se k nim naklonila. „Já vám nerozumím.“

    Michael došel až za skupinku. Nervózně svíral a zase pouštěl řemen svého vaku. Jak by to měl asi udělat, aby mu dala klíče od své kanceláře? Co kdyby jí třeba řekl, že hoří? Nebo že se valí povodeň? Rychle musel něco vymyslet.

    „Rekonstrukce! Vyberte si nějakou historickou událost a sehrajte ji jako divadlo! Musíte z toho udělat show! Ale teď ještě tady k tomu všemu kolem...“ Muž máchl vidličkou směrem k budově sirotčince a nechtěně přitom mrštil kouskem sýrového koláče rovnou na klobouk jedné z žen postávajících kousek od něj. „V čem spočívá historický význam tohoto místa? Co se zde odehrálo?“

    „Ehm, postavili to tu už roku 1845 a...“

    „Nuda! Už teď z toho usínám!“

    „Potom budova sloužila jako zbrojnice. A v době války Severu proti Jihu...“

    „To už zní o něco lépe. Pokračujte, Crummyová! Tohle by mohlo být to správné téma!“

    „...na objekt zaútočily jednotky Konfederace!“

    „Skvěle! To je ono!“

    „Přesně tak!“ Michael viděl, jak slečnu Crumleyovou začalo téma rozohňovat. Na horním rtu se jí leskl knírek z potu. „A věřili byste, že ti netvoři ostřelovali dělovými koulemi severní věž? Přesně tu, kde mám kancelář! Když si jen představím, že bych tam seděla!“

    S vysvětlením, jak by něco takového mohlo být možné, se už neobtěžovala.

    Michael ucítil chladný vánek, který se mu opřel do zátylku. Bouře se blížila. Teď už by Katka měla mít Atlas a jemu nezbývá mnoho času.

    „To je dokonalé!“ Pan Hartwell Weeks se nahrbil a natáhl před sebe těstovité dlaně. „Vidím to před sebou jako živé! Bitva o sirotky! Bezcitná soldateska vzbouřenců! Dunění děl! Bum! Prásk! Mrtví sirotci pokrývají zem jako konfety! Takhle to budete inscenovat, Crummyová...“

    „Crumleyová, prosím. Ale tehdy tu ještě nebyl žádný sirotčinec a...“

    „Nedovolíme přece, aby nám nějaké detaily zničily tak vynikající podívanou! Vy tady budete předvádět bitvu a my vás zařadíme do programů našich zájezdů. Já mám jižanské uniformy. Dodám vám sem taky hromadu děl. Vy se musíte postarat jenom o mrtvé sirotky!“

    „Přesně tak,“ zakvokala žena s krkem jako jehla.

    „Samozřejmě že nemusí být doopravdy mrtví. Nejsme žádní surovci.“

    „Slečno Crumleyová,“ zkusil to Michael.

    Ředitelka sirotčince ho neslyšela. Její mysl zaplnila představa předváděného masakru a autobusů napěchovaných dolary, které začnou už záhy přijíždět rovnou k jejím dveřím.

    „Pane Weeksi...“ Lačně zamnula rukama. „Nepřipadá vám deset dolarů na jednoho návštěvníka poněkud laciné? Nebylo by třeba takových dvanáct vhodnější a...“

    „Dvanáct? Cha-cha!“ Těstovitý mužík dloubl ředitelku vidličkou do břicha a donutil ji, aby se zahihňala. „Vy budete pěkně chamtivá, co? No ale dobře, když...“

    „Slečno Crumleyová!“

    Hovor kolem ztichl. Michael viděl, jak slečna Crumleyová ztuhla. Žena s krkem tenkým jako špageta se na něho zadívala ze své výšky a křivka jejího krku vytvořila skoro dokonalé písmeno U.

    „Crummyová,“ pronesl Hartwell Weeks líně. „Myslím, že tady máte jednoho dobrovolníka na roli mrtvého sirotka.“

    Slečna Crumleyová se pomaličku otočila. Na tváři jí lpěl ztuhlý úsměv, ale oči prozrazovaly, jaký vztek cloumá jejím nitrem. Pak pronesla jen lehce přidušeným hlasem: „Ano, zlatíčko?“

    „Potřeboval bych klíče od vaší kanceláře,“ pronesl Michael a nervózně si narovnal brýle. „Stane se... něco vážně hodně zlého.“

    Nic lepšího nakonec vymyslet nedokázal.

    „Slyšeli jste to?“ zahalekal Weeks k ostatním hostům. „Něco vážně hodně zlého! A co by to jako mělo být, chlapče? Ty myslíš, jako že třeba znovu zaútočí ta slavná jižanská kavalerie? Hergot! Kéž by to bylo možné! Já bych těm psům rebelským ukázal, zač je toho loket! Cha! Takhle!“ Předvedl vidličkou výpad proti staršímu muži, který se opíral o berle, a ještě na něho křikl: „Vrať se na ty svoje plantáže!“, zatímco se napadený nešťastník pokoušel odkulhat pryč.

    Slečna Crumleyová sklonila tvář o něco níž k Michaelovi a promluvila tlumeným hlasem, aby ji nikdo jiný neslyšel.

    „Teď mě poslouchej, ty mrňavý mizero! Okamžitě se otočíš a půjdeš dovnitř! Rozuměl jsi mi?“

    „Ne, vy to nechápete...“

    „Řekla jsem čelem vzad!“ zasyčela ředitelka a pokropila Michaela slinami. „Pokud nechceš, abych s tebou zatočila stejně jako s tou tvojí chuligánskou sestřičkou...“

    V tu chvíli se vznesl z hlavy jedné z žen klobouk a kutálel se po trávníku pryč. Rovněž papírové ubrousky položené na kraji stolu se vznesly do vzduchu. Nejprve po jednom, pak po dvou a nakonec v jediném třepotajícím se chuchvalci, jako když ze země vzlétne ptačí hejno.

    „Crummyová, podívejte se!“ Hartwell Weeks máchl těstovitým prstem do vzduchu. „Tamhlety mraky vypadají vážně ošklivě.“

    Celá společnost se otočila přesně v té správné chvíli, aby uviděla, jak příval temných mračen zakrývá slunce. Bylo to, jako kdyby v jednom jediném okamžiku padla noc. Všichni kolem jako jeden muž (a žena) zalapali po dechu a Michaelovi kleslo srdce, když viděl, jak mračna nabývají na objemu, rostou stále výš a výš a valí se jako temná vlna k nim. Pak ucítil vůni ozonu a spatřil šedivou stěnu deště. Liják se hnal od hřiště směrem k nim a pohlcoval vše, co mu stálo v cestě. Pan Hartwell Weeks, postrach celé jižanské armády, jen vyjekl: „Prchejte, komu je život milý!“ Na zahradní slavnosti propukl chaos. Déšť začal bubnovat do stanového plátna, Michael byl sražen k zemi, a když se pokoušel znovu vydrápat na nohy, slyšel, jak ředitelka sirotčince povykuje: „To je jenom přeháňka! To se přežene! Mám tady ještě zmrzlinu!“ Hosté ale už pádili po rozbahněném trávníku, pokrytém v tu chvíli už desítkami pošlapaných klobouků proti slunci, pryč a nikdo z nich nevěnoval ředitelce sebemenší pozornost.

    Michael se konečně vyškrábal na nohy, když ho popadla jakási paže a škubnutím ho otočila.

    „Za tohle můžeš ty!“ Vlasy slečny Crumleyové se proměnily v chumel nasáklý vodou. Zelené oční stíny jí stékaly po tvářích. Hosté byli dávno pryč a také hudebníci prchali i s nástroji, které pevně svírali v rukou. „Nevím, jak jsi to provedl, ale je to všechno tvoje vina!“

    Michaela napadlo, že tahle ženská má jednou v životě pravdu. Než se ale kterýkoli z nich dvou zmohl na jediné další slovo, přehnal se po trávníku prudký závan větru a stan, který se utrhl od kolíků, vylétl vzhůru do povětří jako obrovská žlutá plachta. Slečna Crumleyová zděšeně pustila Michaela a hmátla po jednom z uvolněných provazů. Vítr ji prudce zvedl do vzduchu za stanem. Několikrát pak narazila do země a znovu se od ní odrazila, než se konečně provazu pustila a spadla obličejem rovnou do kaluže.

    Michael k ní okamžitě doběhl.

    „Pomoz mi vstát!“ rozkazovala žena. Pokrývalo ji bahno, ztratila obě boty a měla potrhané šaty. „Pomoz mi na nohy, ty ničemo!“

    „Tohle je mi líto,“ pronesl Michael. „Čestné slovo.“ Pak jí sáhl rovnou do kapsy a vytáhl klíče.

    Slečna Crummleyová vykřikla: „Zloděj!“ Její hlas pronásledoval Michaela až ke dveřím sirotčince.

    Uvnitř se zatím rozpoutal učiněný blázinec. Děti pobíhaly ve tmě a ječely nadšením nad řáděním počasí.

    „Michaeli!“ Katka se vynořila z davu. Sotva popadala dech a oči měla rozšířené obavami. Atlas si tiskla pevně k hrudi a bylo jí jedno, jestli knihu někdo vidí nebo ne.

    „Sehnal jsi...“

    „Jo!“

    A přesně v téže chvíli, kdy Michael zvedl svazek klíčů, uslyšeli první výkřik. Přicházel zvenčí. Tvor, z jehož úst vyšel, se stále ještě nacházel poměrně daleko od nich. Přesto si ale zvuk prorazil cestu deštěm i větrem a děti na chodbě ztuhly. Michael se podíval na sestru. Oba věděli, co bylo zdrojem onoho zvuku. Morum cadi. Vřískoun. Jeden z těch páchnoucích, zpola živých netvorů, s nimiž bojovali v Cambridge Falls. A nyní, když výkřik onoho tvora prolétl sirotčincem, pocítil Michael povědomou paniku, která mu takřka bránila, aby se nadechl.

    Tohle je skutečné, pomyslel si. Našli nás.

    Zaječení doznělo a děti na chodbě se znovu probraly k životu. Strach je už ale neopustil. Tiskly se jedno k druhému a plakaly. Katka vyškubla Michaelovi klíče z ruky, rozběhla se chodbou a křikla na bratra, aby si pospíšil za ní.

    Kancelář slečny Crumleyové se nacházela v severní věži, na horním konci strmého točitého schodiště. Michael a Katka pádili ve tmě nahoru. Najednou uslyšeli Emu, jak nahoře buší do dveří ředitelny a ječí: „Pusťte mě ven! Pusťte mě ven! Pomozte mi někdo!“

    „Emo!“ vykřikla Katka. „To jsme my! Jsme tady!“

    Nahmatala klíčovou dírku, v následující chvíli se dveře rozlétly a Ema, nejmladší z jejich rodiny, jejich malá sestřička, visela v Katčině náručí.

    „Jsi v pořádku?“ ujišťovala se Katka. „Nestalo se ti nic?“

    „Jsem v poho! Slyšeli jste ten řev?“

    „Jo, já vím.“ Katka vstoupila do kanceláře, kývla na Michaela, aby udělal totéž, a zavřela za ním dveře.

    Kancelář slečny Crumleyové byla malá okrouhlá místnost se čtyřmi okny, které se táhly od dveří jedno za druhým v pravidelných odstupech. V kanceláři byl stůl, dvě židle, ocelová kartotéka a u stěny oprýskaná dřevěná skříň.

    „Katko!“

    Ema stála u jednoho z oken. Michael s Katkou se rozběhli za ní, ale vtom oblohu rozčísl blesk. Hluboko pod nimi se z lesa vynořily tři postavy a nyní se pohybovaly přes asfaltové hřiště směrem k sirotčinci. Sourozenci rozeznali trhavé pohyby vřískounů. Trojice netvorů třímala v rukou tasené šavle.

    Katka rychle seznámila sourozence se svým plánem. Nechá Atlas, aby je odnesl do Cambridge Falls. Pokud oni tři zmizí, budou ostatní děti v sirotčinci v bezpečí.

    „Pospěšte!“ popoháněla bratra a sestru. „Vezměte...“

    Přesně v tu chvíli se ale sklo v oknech rozlétlo na střepy. Dovnitř se natáhla zpola zetlelá šedozelená ruka a chňapla po Katčině paži. Ema zaječela a popadla Katčinu druhou ruku, ve které starší sestra držela Atlas. Za rozbitým sklem uviděl Michael černou siluetu vřískouna, jak se tiskne ke zdi věže.

    „Michaeli!“ zakřičela Ema. „Pomoz mi!“

    Michael přiskočil, objal Katku kolem pasu a začal ji táhnout dál od okna. Na okamžik si myslel, že vyhrávají, jenže pak se znovu podíval do okna a uviděl, že tvor se stále drží Katčiny paže a začíná se drápat do ředitelny.

    „Nechte toho!“ vydechla Katka. „Jenom ho taháte sem dovnitř! Pusťte mě!“

    „Cože?“ Michaelova tvář byla stále zabořená do sestřina boku. „To ne! Ty přece...“

    „Pusťte mě! Já vím, co dělám! Tak honem!“

    V jejím hlasu zazněla taková dávka velitelského tónu, že ji Michael i Ema pustili. Vřískoun už byl polovinou těla uvnitř místnosti a jeho prsty se zarývaly do masa na Katčině předloktí. Z hrdla mu vyšlo temné zasyčení. Michael viděl, jak sestra zajela několika prsty mezi stránky Atlasu, a uvědomil si, co se chystá udělat.

    „Ale...“

    „Pamatuj, co jsi slíbil!“

    V následující chvíli se ona i tvor rozplynuli.

    „Katko!“ vyjekla Ema. „Kam zmizela?“

    „Ona... odnesla ho do minulosti,“ zalapal Michael po dechu. „Stejně jako to udělala s hraběnkou. Vzala ho do minulosti, aby se ho tam zbavila.“

    Srdce mu tlouklo v hrudi. Položil dlaň na stůl, aby se uklidnil.

    „Tak proč se ale nevrátila?“ Emina tvář byla mokrá. Michael nevěděl, jestli od deště, či slz, nebo od obojího. „Měla by být přece zase hned zpátky!“

    Ema měla pravdu. Pokud by Atlas fungoval tak, jak by měl, a Katka by nechala vřískouna kdesi v minulosti, pak by se měla vrátit přesně do téže chvíle, kdy se tam vypravila. Kde tedy je?

    Věží zaburácel ozvěnou jekot jednoho z vřískounů. Pak uslyšeli něčí boty, jak dupou po schodech a stoupají blíž a blíž k nim. Bratr se sestrou couvli dál od dveří.

    Michael uslyšel, jak Ema vykřikla jeho jméno.

    Co má udělat? Co může dělat?

    Pak se dveře rozlétly, za nimi se objevila temná otrhaná postava vřískouna a v tutéž chvíli uchopil obě děti zezadu pár rukou.
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    „A jsme tady.“

    Vstoupili do úzké uličky. Vedla na prázdné náměstí a po obou stranách ji lemovaly drolící se kamenné zdi. Vzadu ulička končila vysokou kamennou zdí, uprostřed níž se rýsovaly dřevěné dveře, jimiž sem předtím prošli. Michael pohlédl nad zeď a spatřil hájek olivovníků táhnoucí se do kopce. Nebe mělo dokonale temně modrou barvu, vzduch byl horký a suchý a všude kolem panovalo ticho. Michael krátce pohlédl na sestru. Ema se rozhlížela kolem a zdála se nezraněná. Aspoň že to.

    Michael se otočil k muži vedle nich.

    Byl vysoký a hubený. S rozcuchanými bílými vlasy a v poněkud otrhaném tvídovém obleku s tmavě zelenou vázankou vypadal, jako kdyby právě vyvázl z požáru. Z kapsičky saka mu čouhala troubel staré dýmky. Na očích měl ohnuté, provizorně spravené brýle s obroučkami ze želvoviny. Vypadal navlas stejně, jak si ho Michael pamatoval.

    Michael si narovnal brýle, zakašlal a natáhl ruku.

    „Děkujeme vám, pane. Zachránil jste nám život.“

    Doktor Stanislaus Pym stiskl chlapcovu ruku a potřásl s ní.

    „Rádo se stalo,“ odtušil čaroděj. „Bylo mi největším potěšením.“

    Když si vřískoun prorazil dveřmi cestu do ředitelny slečny Crumleyové, ucítil Michael, jak ho jakási cizí ruka chytila za rameno. Prudce otočil hlavu, protože si myslel, že se k němu zezadu připlížil další morum cadi a že se blíží jeho konec. Ruka na jeho rameni (stejně jako ruka na rameni Emy) ale nepatřila žádnému vřískounovi. Michael ke svému vrcholnému překvapení spatřil, jak se k nim ze skříně naklání čaroděj Stanislaus Pym. Než se zmohl na jediné slovo, vtáhl ho čaroděj i se sestrou dovnitř do skříně a zabouchl za nimi dveře. Michael se rázem ocitl ve tmě, vmáčknutý do nevelkého prostoru mezi boční stěnou skříně a čarodějovým ramenem. Do nosu mu vnikl pach čarodějova tabáku a rovněž vlhkých bot slečny Crumleyové, čpících po zelí. Zvenčí k nim doléhaly zvuky židlí odlétajících stranou, jak si vřískoun prorážel cestu směrem k jejich úkrytu. Tehdy doktor Pym zamumlal: „Ještě jednou otočit!“ Vzápětí se ozvalo kovové cvak a právě ve chvíli, kdy si Michael myslel, že vřískounův meč rozštípne skříň vedví, otevřel doktor Pym dveře. Kancelář slečny Crumleyové i vřískoun zmizeli. Místo nich měli kolem sebe kamenné zdi, modrou oblohu a ticho.

    „Mohli byste už vy dva přestat s tím třesením rukama?“ vykřikla Ema. „Co se to s váma děje?“

    Michael pustil čarodějovu ruku. „Byl jsem jenom zdvořilý,“ vysvětloval.

    „Doktore Pyme!“ Ema vypískla vysokým hlasem, v němž se ozývalo zoufalství. „Musíte se vrátit! Musíte najít Katku! Ona...“

    „Použila Atlas. To vím. Povězte mi, co přesně se stalo.“

    Tak rychle, jak to jenom dokázali, vylíčili Ema a Michael čaroději, jak se přihnala bouře, jak se ocitli lapeni ve věži, jak jeden vřískoun chytil Katku a jak jejich sestra i s netvorem zmizeli.

    „Určitě se ho pokusila odnést někam do minulosti,“ prohlásil Michael a popsal čaroději, který kvůli svému kvapnému a náhlému odchodu z Cambridge Falls stále o některých věcech nevěděl, jak se na Štědrý den znovu objevila hraběnka, jak Katka zjistila, že dokáže používat Atlas i bez pomoci fotografií, jak odnesla hraběnku do dávné minulosti a jak ji tam nechala.

    „Určitě provedla totéž i s tím vřískounem,“ prohlásil Michael. „Jenomže tentokrát se nevrátila.“

    „A tak ji musíte nejdřív ze všeho najít!“ vyjekla znovu Ema. „Pospěšte si!“

    „Jistě, jistě,“ přisvědčil čaroděj. „Když teď zamíříte přímo za nosem, narazíte na opačné straně náměstí na kavárnu. Počkejte tam na mě.“

    „Ale doktore Pyme,“ nedokázal se Michael ubránit otázce. „Kde vlastně jsme?“

    „V Itálii,“ odvětil doktor.

    S těmi slovy se otočil a zamířil ke dřevěným dveřím, jimiž sem vstoupili. Michaela se zmocnil zmatek. Kde zůstala skříň slečny Crumleyové? Jak se mohli tak najednou ocitnout v Itálii? A kam se chystá odejít doktor Pym? Pak uviděl, jak čaroděj vytahuje z kapsy ozdobený zlatý klíč, zasunuje ho do zámku a prochází dveřmi ve zdi na druhou stranu. Poté za sebou dveře zabouchl. Znovu se ozvalo jasně slyšitelné cvak – jako předtím. Michaela se zmocnila zvědavost. Došel ke dveřím, chvilku naslouchal a nakonec dveře otevřel.

    Do jeho tváře civěla koza.

    „On ji najde.“ Ema se nehýbala. Objímala se rukama, jako kdyby se měla v nejbližší chvíli rozpadnout na kousíčky. „Doktor Pym ji najde.“

    Michael neříkal nic.

    Společně vykročili tichou uličkou. Když se dostali na náměstí, uviděl Michael, že se nacházejí na úbočí kopce a že městečko, ve kterém se ocitli, je velice malé. Po levé ruce se tyčil kostel. Kolem nich se mihl pes. Na opačné straně náměstí stála kavárna. Měla červenou markýzu a před ní byly dva volné stolky.

    Ve dveřích visel závěs z barevných korálků. Děti jím prošly do jasně osvětlené místnosti. Podlahu pokrývaly dlaždičky s květinovým vzorem. Stěny byly z hrubých kamenů jako někde v jeskyni. Kavárna se zdála zpola zaplněná staršími muži a ženami. Pak spatřili ženu s už šedivějícími černými vlasy svázanými do drdolu, ve vybledlých zelenkavých šatech, přes něž měla nataženou bílou zástěru. Byla menší než Michael i Ema. Poletovala jako komár sem a tam, přenášela lahve s vínem a vodou, sbírala nádobí, a sotva spatřila děti, zahnala je ke stolu. Začala na ně drmolit rychlou italštinou, a aniž by ji sourozenci o cokoli požádali, donesla jim dvě sklenice a láhev limonády s bublinkami.

    „Všechno bude v pořádku,“ promluvil Michael. „Je to přece naše Katka, rozumíš?“

    Ema neodpověděla. Ve tváři měla napjatý výraz plný obav. Pak se ale natáhla a vzala Michaela za ruku.

    Seděli tam skoro hodinu. Z limonády vyprchávaly tiše bublinky a do kavárny se trousily hloučky mužů a žen. Muži byli štíhlí, s ostře řezanými tvářemi, na sobě měli tmavé obleky, jaké už dávno vyšly z módy, bílé košile a staré černé klobouky. Vypadali, jako kdyby trávili celý život venku. Ženy měly tmavé vlasy i oči a jejich ruce byly ztvrdlé od práce. Drobná žena, která obsluhovala, je všechny bez rozpaků dirigovala. Rázně je usazovala na židle a roznášela jim jídlo a víno, aniž by si stačili sami cokoli objednat. Michael viděl, že mužům i ženám se to líbí. Čím rázněji si žena počínala, tím hlasitější smích a hovor plnily restauraci.

    Tohle je dobré místo, napadlo Michaela. Útočiště. Pochopil, proč je čaroděj poslal právě sem.

    Ema najednou vyskočila. Michael se otočil a spatřil, že korálkovým závěsem dovnitř vstoupil doktor Pym.

    Michael cítil, jak mu srdce poskočilo. Čaroděj byl sám.

    Doktor Pym klesl na židli.

    „Myslím, že se vám uleví, když vám povím, že morum cadi opustil sirotčinec a slečně Crumleyové ani žádnému z dětí se nic nestalo.“

    „A dál?“ vykřikla Ema. „Kde je Katka? Říkal jste, že ji najdete!“

    Hovor lidí kolem nich umlkl. Staří muži a ženy se na ně zadívali.

    Čaroděj si povzdechl. „Nenašel jsem ji. Je mi to líto.“

    Michael sevřel dřevěnou nohu stolu a několikrát se zvolna zhluboka nadechl.

    „Tak jste se možná dost nesnažil!“ Hlas Emy byl nyní jediným zvukem v celé restauraci. „Možná není v sirotčinci! Musíte hledat dál! A my vyrazíme s vámi! No tak, pojďme!“

    Začala zvedat starého muže ze židle.

    „Emo...“ Stařec mluvil tichým, klidným hlasem. „Kateřina se nevrátila do současnosti. Ani do Baltimoru, ani nikam jinam...“

    
      „To nemůžete vědět.“
    

    „Já to vím.. A teď se, prosím, zase posaď. Vzbuzuješ pozornost.“

    Ema zdráhavě pustila jeho ruku a plácla sebou na židli. U okolních stolů se znovu rozproudil hovor. Drobná žena k nim přibzučela, postavila před čaroděje sklenici červeného vína a zase se vytratila.

    „Musíme se na celou tu situaci podívat logicky.“ Doktor Pym stále mluvil tichým hlasem. „Předpokládejme, že Kateřina skutečně použila Atlas, aby odcestovala do minulosti a zbavila se tam toho nechutného stvoření. Proč se ale okamžitě nevrátila zase zpátky? Možná jí v tom něco zabránilo. Nebo někdo.“

    Ema bouchla pěstí do stolu. „Tak to jí musíme pomoct! Přesně o tom mluvím! Musíme něco udělat!“

    „Ona má pravdu,“ přidal se Michael. „Musíme vymyslet nějaký plán! Musíme...“

    „Jenomže oba musíte hlavně pochopit jedno.“ Čaroděj se k nim naklonil. „Pokud je vaše sestra polapená někde v minulosti, neexistuje absolutně nic, co bychom pro ni vy, já nebo kdokoli jiný mohli udělat. Je mimo náš dosah. Taková je skutečnost a vy ji musíte přijmout.“

    Michael i Ema otevřeli pusy a chtěli něco namítnout, ale nezmohli se na jediné slovo. Tvrdá nezvratnost čarodějova prohlášení a to, jak chladně a věcně vše pronesl, je umlčela.

    „Nicméně,“ promluvil znovu doktor Pym a už zase z něho vyzařovala laskavost starého dědečka, „si nemyslím, že by se stalo právě tohle. Vaše sestra je jedním z nejúžasnějších lidí, jaké jsem kdy potkal. Což vzhledem k tomu, jak dlouho už žiju, opravdu něco znamená. Pokud existuje nějaký způsob, jak by se mohla vrátit, ona ho bez ohledu na překážky, kterým bude muset čelit, najde.“

    „Pak ale...“ Emě zvlhly oči slzami. Přitiskla si dlaně k tělu, aby se jí přestaly třást ruce. „Proč se tedy nevrátila?“

    Čaroděj se usmál. „Moje milá, kdo ale tvrdí, že to neudělala?“

    „Vy! Vy jste právě řekl, že...“

    „A-a-aha!“ vyhrkl Michael.

    Doktor Pym i Ema se na něho podívali.

    „Ty víš, co se chystám říct?“ zeptal se čaroděj.

    „No... ne tak úplně,“ přiznal Michael. „Jen jsem měl takový pocit. Omlouvám se.“

    „Dovolte mi, abych vám vysvětlil něco o tom, jaká je podstata času.“ Starý čaroděj namočil prst do vína, načež udělal na stole čáru složenou z mokrých červených puntíků. „Nesmíte si představovat čas jako silnici, která se před námi postupně odvíjí. Spíš je to tak, že už teď, v tuhle chvíli, existuje veškerý čas – minulost, přítomnost i budoucnost. Dejme tomu, že my tři jsme teď tady...“ Ukázal na puntík uprostřed čáry. „A vaše sestra byla zde, v minulosti. Pak se rozhodla nás přeskočit a přistála zde, v budoucnosti.“ Posunul prst po čáře dál. „V takovém případě se prostě musíme posunout vpřed a tam se s ní nakonec setkáme.“

    „To myslíte jako že...“ promluvil znovu Michael, „že zítra se tady najednou objeví?“

    „Zítra, pozítří, nebo třeba za týden. Nikdo nedokáže říct kdy.“

    „Proč by to ale dělala?“ dožadovala se vysvětlení Ema. „Proč by se prostě nevrátila hned zpátky?“

    Starý čaroděj jen pokrčil rameny. „Kdo ví? Budeme se muset zeptat jí samotné, až se s ní setkáme. Do té doby ale musíme pokračovat v naší vlastní práci. Což je přesně to, co by Katka sama chtěla.“

    Michael viděl, jak Ema přikyvuje. Čaroděj jí hodil stéblo naděje, kterého se mohla chytit, a ona ho sevřela oběma rukama. Pokud šlo o Michaela samotného, snažil se ze všech sil uvěřit tomu, že na ně Katka někde v budoucnosti čeká. Zoufale tomu chtěl uvěřit. Co když se ale doktor Pym mýlí? Co když už se s Katkou nikdy neuvidí? Najednou před sebou spatřil jejich budoucí život, ve kterém by už pro sestru nebylo místo. Připadal mu jako temná cesta.

    Usrkl trochu limonády a postavil sklenici zpátky na stůl. Všechny bublinky už vyprchaly.

     

    ✴ ✴ ✴

     

    Doktor Pym se podíval na hodinky a navrhl, že objedná jídlo. Oslovil italsky drobnou ženu (říkal jí signora), zatímco Ema se rozhlížela po restauraci, ukazovala kolem sebe a říkala: „Dejte mi trochu tady toho! Jo, a taky to, co má tamten plešoun!“

    Michaelovi připadalo úžasné, jakou proměnou Ema prošla. Celou svou duší se upnula k teorii doktora Pyma. Rozhodla se jednoduše, že Katka skočila kamsi do budoucnosti a že jim nezbývá nic jiného než se nechat unášet časem vpřed a nakonec se k ní zase připojit. Jakoukoli jinou možnost Ema ze své mysli zapudila.

    Je hezké, když je někdo mladý, pomyslel si Michael a unaveně si povzdechl.

    Když na jejich stole začalo přistávat jídlo (těstoviny s klobáskou a hráškem, salát z červených a žlutých rajčátek pokrytý kousky bílého sýra a zelenými proužky bazalky, pizza s pořádnou porcí česneku a cibulek a maličká ryba, kterou Ema vybrala a položila na bratrův talíř), snažil se Michael ze všech sil předstírat, jak moc mu chutná. Ve skutečnosti ale každičké sousto představovalo dřinu.

    „A ještě něco.“ Čaroděj si smotal pizzu do roličky jako amoletu. „Měl bych se vám omluvit, že jsem nemohl odpovídat na vaše dopisy. Ujišťuji vás ale, že jsem je všechny dostal. Teď jsme se ale zase setkali a já bych chtěl slyšet do nejmenších podrobností všechno o tom, jak jste žili od Vánoc. O všem, co jste v dopisech nenapsali. Jsem tedy jedno velké ucho.“

    Děti se snažily protestovat, že by jim měl nejprve odpovědět na jejich otázky, ale čaroděj trval na svém. Nakonec oba ustoupili a začali vyprávět o hrůzách, které prožívali v Domově Edgara Allana Poea. O tom, jak děsná je slečna Crumleyová. O tlupě divokých koček, které celé léto ubývaly, a o záhadném guláši, který jim podával kuchař. O jednom týdnu, kdy se v červenci pokazily sprchy, a jak si lidé odvedle začali stěžovat na zápach. Sourozenci přeskakovali ve svém vyprávění od jednoho tématu k druhému. Když domluvili, zjistil Michael, že už nedrží ramena tak křečovitě napjatá, že snědl dvě porce těstovin a že už mu všechno nepřipadá tak černé jako předtím. Pak mu došlo, že přesně toho chtěl čaroděj dosáhnout.

    „Tak to je vážně naprostý děs,“ přisvědčil doktor Pym. „Teď bych ale řekl, že vy máte určitě taky pár otázek na mě.“

    „To jo,“ přisvědčila Ema s plnou pusou klobásky. „Kde jste celou tu dobu byl? A kde je Gabriel? A proč jste o Vánocích tak najednou zmizeli? A kdo to je, ten pitomý Strašlivý Magnus? A proč vězní naše rodiče?“

    „A co děláme tady?“ dodal Michael.

    „Božínku, to je učiněná záplava. Nejprve ale odpovím na poslední otázku. Ale ne!“ Čaroděj kousl do tlustého závinu, načež mu mohutná hrouda šlehačky přistála rovnou na vázance. Okamžitě se začal shánět po ubrousku (ležel přímo před ním), a když ho nenašel, setřel šlehačku prstem, který si vzápětí olízl. „Ocitli jsme se zde, v líbezné vesničce Castel del Monte, abychom se setkali s jistým člověkem. Měl jsem sem namířeno, když jsem dostal dopis od vaší sestry...“

    „Ten, který poslala dneska!“ přerušil ho Michael. „Co v něm bylo?“

    „K tomu se dostanu později. Okamžitě jsem ale změnil směr a zamířil do Baltimoru. A pak, jakmile jsem sehnal vás dva, mi připadalo ze všeho nejjednodušší přivést vás sem. Pokud jde o Gabriela, plní teď pro mne jisté poslání. Jedná se o věc, kvůli které jsme se museli o loňských Vánocích tak náhle vytratit. V tuto chvíli bych ale raději nezabíhal do podrobností.“

    „Fakt překvapující rozhodnutí,“ odtušila Ema. „Hele, mohla bych dostat ještě jednu tady tu věc se šlehačkou? Když jste mi tuhle čmajznul?“

    Než stačil doktor Pym cokoli říct, signora položila před Emu další kousek závinu.

    „A co naši rodiče?“ chtěl vědět Michael. „Našel jste místo, kde jsou vězněni?“

    „Ne,“ přiznal čaroděj. „Obávám se, že nenašel.“

    Znovu začali propadat chmurám. Nikdo neřekl jediné slovo. Ticho bylo přerušeno až vyzváněním zvonu na náměstí. Doktor Pym zatleskal.

    „To je náš signál. Další otázky budou muset počkat.“

    Zavolal na malou signoru a dal se s ní italsky do řeči. Michael využil toho okamžiku, aby se podíval do svého vaku. Měl v něm Souhrnné pojednání o trpaslících, medaili od krále Robbieho, která hlásala, že je královským strážcem všech trpasličích tradic a dějin, deníky, pera, tužky, kapesní nůž, kompas, fotoaparát a taky žvýkačku. Vždycky si zakládal na tom, že má vak sbalený pro podobné nouzové situace. Zahřálo ho u srdce, když uviděl, že všechno je na svém místě.

    Najednou se ozval zvuk tříštícího se nádobí. Michael zvedl oči a uviděl, že žena upustila velký talíř. Nudle a rajčatový salát se rozlétly po dlážděné podlaze. Vzápětí udělala posunek k Michaelovi a Emě a začala ze sebe chrlit záplavu italských slov. Zdálo se, jako kdyby doktora Pyma o něco úpěnlivě prosila. Doktor Pym odpověděl, žena se několikrát rychle po sobě pokřižovala a v celé restauraci se rozhostilo ticho.

    „Co se to děje?“ zašeptala Ema.

    Michael zavrtěl hlavu. Neměl ponětí.

    „Děti,“ promluvil doktor Pym a položil na stůl několik bankovek. „Měli bychom jít.“

    Pohledy všech přítomných je sledovaly, když opouštěli restauraci. Na náměstí byli sami, až na bílého psa. Zdálo se ale, že i ten na ně mžourá s obavami. Zapadající slunce zalévalo svět měkkou, jantarově zbarvenou září. „Tudy,“ ukázal doktor Pym a zamířil rychlým krokem po hlavní ulici. Po několika stovkách metrů domy skončily. Doktor Pym zahnul vzhůru do kopce a provedl děti brankou do olivovníkového háje. Země zde byla vyschlá, kamenitá a svah strmý.

    „Doktore Pyme,“ promluvila rozmrzelým hlasem Ema. „Co se tam dole stalo? A co se to vůbec děje?“

    „Říkal jsem vám, že jsme tady, abychom se setkali s jedním mužem. Nepověděl jsem vám ale, že jsem po onom individuu pátral takřka deset let. Nedávno jsem konečně narazil na stopu, která mě zavedla až sem. To, co jste slyšeli, byl rozhovor, při němž jsem se ptal signory na cestu k jeho domu.“

    „A to je jako všechno? Kvůli tomu upustila talíř?“

    „Ano. Zdá se, že místní ho považují za cosi jako ďábla. Anebo snad rovnou za toho jednoho jediného a skutečného Ďábla. Signora z toho byla trošku zneklidněná.“

    „A je nebezpečný?“ zeptal se Michael. Vzápětí ještě dodal: „Protože já jsem teď nejstarší a nesu odpovědnost za Eminu bezpečnost.“

    „Proboha, nech už toho,“ zavrčela Ema.

    „Já bych neřekl, že je nebezpečný,“ odpověděl čaroděj. „Nebo aspoň ne moc.“

    Stoupali dál po úzké, klikatící se stezce. Z dálky k nim doléhalo mečení koz a vyzvánění zvonců na jejich krcích se tlumeně neslo nehybným vzduchem. Stébla suché trávy škrábala děti do kotníků. Světlo se vytrácelo a Michael už domy v údolí pod nimi neviděl. Stezka končila u takřka neudržované kamenné zdi. Byla na ní upevněna dřevěná tabulka s nápisem, který tam kdosi načmáral černou barvou.

    „Co se tam píše?“ zajímala se Ema.

    „Stojí tady..“ Čaroděj se naklonil blíž a začal překládat. „,Milý pitomče...‘ Panečku, to je mi ale začátek. ,Chystáš se vstoupit na soukromý pozemek. Vetřelci budou zastřeleni, oběšeni, utlučeni holemi a znovu zastřeleni. Oči jim vyklovou vrány, jejich játra budou upečena...‘ Bože, to je ale nechutné... No a ve stejném duchu to pokračuje ještě dál.“ Čaroděj rychle sklouzl pohledem až dolů. „,Takže se okamžitě, ty bezcenný hlupáku, zase ztrať. S úctou Ďábel z Castel del Monte.‘“ Doktor Pym se napřímil. „Nedá se říct, že by nás zrovna zval dál, co? Tak jdeme dál.“

    Načež čaroděj přelezl zeď.

    Michaela napadlo, že by se mohl zeptat, jestli neměli raději předem zavolat, ale Ema už mezitím rovněž seskočila na druhou stranu. Michael ji spěšně následoval. Neušli kolem zdi ještě ani deset metrů, když se ozvala rána a cosi prosvištělo mezi větvemi nad jejich hlavami. Michael s Emou sebou plácli na břicho na zem.

    „Víte...“ Doktor Pym se sice zastavil, ale nadále zůstal dokonale vzpřímený. „Já si myslím, že na nás právě vystřelil.“

    „Fakt, jo?“ opáčila Ema. Ležela stejně jako Michael rozplácnutá na zemi. „Vy myslíte?“

    Zazněla další rána a z nedalekého stromu se odštípl kousek kůry.

    Jakýsi hlas vykřikl něco italsky.

    „Ale na mou duši,“ pronesl doktor Pym, „tohle je absurdní.“ Pak zavolal směrem do kopce. „Hugo! Mohl byste na nás, prosím, přestat střílet? Je to nanejvýš nepříjemné!“

    Následoval dlouhý okamžik, vyplněný jen tichem.

    Pak se tentýž hlas, hovořící tentokrát anglicky, začal dožadovat vysvětlení. „Kdo to je?“

    Michael držel hlavu stále co možná nejníže u země, ale přesto pohlédl do svahu. Skrze stromy rozeznával malý kamenný domek. Nedokázal ale určit, kde se skrývá neznámý muž.

    „Hugo, tady je Stanislaus Pym! Rád bych si s vámi promluvil!“

    Odpovědí mu byl chraplavý smích. „Pyme? Ty vypatlanče! To jsi nečetl tu ceduli? Vetřelci budou zastřeleni! Takže teď čelem vzad a odvleč si tu svoji vetchou mršinu dolů z kopce, než prokážu světu laskavost a proženu kulku tou hroudou ovsa, co jí ty sám říkáš mozek! Cha-cha!“

    „Hugo!“ Čaroděj mluvil dál, jako kdyby hovořil se vzpurným dítětem. „Vy si vážně myslíte, že jsem se vláčel do takové dálky jenom proto, abych teď odešel? Jdu dál!“

    Michael měl dojem, že uslyšel, jak muž vztekle zamručel.

    „Hugo!“

    Ozval se vzteklý řev a pak zazněla slova: „Tak pojď, proč ne? Vždycky jsem věděl, že respektování soukromého vlastnictví přesahuje hranice tvé omezené mozkové kapacity!“

    Vzápětí se ozval zvuk, jako kdyby někdo vztekle kopl do stromu.

    Doktor Pym se podíval na děti. „Teď už je to v pořádku.“

    „Víte to určitě?“ zeptal se Michael.

    „Přesně tak,“ přidala se Ema. „Možná byste měl jít jako první.“

    „Nic se neděje. Věřte mi.“

    Děti vstaly a oprášily si z rukou a nohou hlínu. K domku to bylo ještě dalších padesát metrů. Muž se ale objevil, až když se ocitli asi tři metry od dveří. V tu chvíli se najednou vynořil zpoza převráceného dvoukoláku. Jeho vzhled byl ve všech směrech ohromující. Měl krátké zavalité tělo a širokou tvář. Jeho šaty byly značně obnošené a jen málokdy prané. Černé vlasy a vousy mu trčely na všechny strany a očividně se už nějakou dobu nesetkaly s hřebenem. Oči se skrývaly pod hustým obočím, ale vzkaz, který si v nich mohli příchozí přečíst, byl jasný: tento muž je připraven bojovat s celým světem. V levé ruce třímal pušku.

    „Stanislaus Pym,“ ušklíbl se, „nemám já to dneska šťastný den? Překvapilo mě, že ti trvalo jenom deset let, než jsi mě našel. To ti musel někdo pomoct.“

    „Neměl jste zmizet, Hugo. Všechno se tím velice zkomplikovalo.“

    „A ty bys ze sebe zase neměl dělat takového náfuku! Svět zkrátka není dokonalý.“

    S těmi slovy se muž otočil a prošel dveřmi do domku. Doktor Pym a Ema ho následovali. Emu okamžitě praštil do nosu pronikavý pach. Michael vstoupil jako poslední a zastavil se hned u dveří. Vedle sebe uviděl starou dřevěnou truhlu. Stála na ní v rámečku černobílá fotografie dvou mužů v dlouhých černých hábitech před jakousi kamennou budovou. Ten vyšší z nich byl současně i o desítky let mladší a držel cosi, co vypadalo jako srolovaný diplom. Na očích měl brýle s drátěnými obroučkami a jeho ruka spočívala na rameni toho druhého – malého podsaditého chlapíka s černými vlasy. Černovlasý muž byl Ďábel z Castel del Monte.

    V tu chvíli se před Michaelem objevila živoucí verze tohoto muže z masa a kostí a chňapla po fotografii.

    „Žádný slídění,“ zavrčel.

    Michael tam ještě několik vteřin stál a čekal, až mu přestane srdce bušit v hrudi. Neměl ani ponětí, proč je sem čaroděj přinesl ani kdo vlastně je ten černovlasý muž. Jednu věc ale věděl: ten vysoký mladý muž na fotografii byl jeho otec.

    

  
    KAPITOLA ČTVRTÁ



DOKTOR HUGO ALGERNON

    
      [image: ]
    

     

     

     

    „Zavři ty dveře, chlapče, kdyby to šlo.“

    Michael v duchu uvažoval, jestli to je dobrý nápad. V domku toho muže to páchlo jako ve chlévě. A celou jeho polovinu majitel podle všeho kozám skutečně přenechal. Tři zmíněná zvířata zevlovala u zadní stěny, požírala oběd a s tupými výrazy hleděla na návštěvníky. Zdálo se, že muži slouží levá strana domku. Vedle truhly ležely zvetšele vyhlížející matrace. Starý dřevěný stůl a dvě židle. Otlučená plynová lampa. Krb, v němž doutnalo několik posledních polen. Hromada neumytých rendlíků, kastrůlků, hrnků, talířů a misek. A stovky knih. Mnohé nesly stopy svědčící o tom, že tyto svazky kdosi žvýkal či dokonce zčásti zkonzumoval. Snad za to mohly myši nebo čtyřnozí spolubydlící zamračeného muže. Anebo (tohle si Michael skoro dokázal představit) samotný muž, podle toho, jak se propadal do různých stadií vzteku.

    Zatímco Michael zavíral dveře, muž zápasil s kozou, která se prožvýkávala svazkem papírů.

    „Pusť to, ty mizero! Stanislausi, já tě varuji!“

    Trvalo chvíli, než Michaelovi došlo, že muž hovoří ke koze.

    „Hugo?“ promluvil čaroděj a usmíval se. „Vy jste pojmenoval tady toho drobečka po mně? Jsem dojatý a...“

    „Nemáš důvod,“ zavrčel jejich hostitel a stále se přetahoval s kozou o papíry. „Je to nejpitomější kozel v celé Itálii. Chtěl jsem, aby jeho jméno odráželo hloubku jeho hlouposti! Tvoje byla jasná volba. Grrrrr!“

    Kozel sebou najednou škubl, muž ztratil rovnováhu a spadl na záda. Kozel triumfálně zamečel, s rachotem vyrazil ze dveří a pak uháněl dál přes kopec a mával listy papíru.

    „Na téhle knize pracuju deset let!“ vykřikl muž, vyskočil a zahrozil pěstí za prchajícím kozlem. „Kdykoli se mi podaří dosáhnout třeba jen nejmenšího pokroku, přijde jeden tady z těch tupců a sežere mi to. I když oni dokážou tenhle materiál nejspíš posoudit líp než všichni ti takzvaní odborníci.“ Upřeně se podíval na doktora Pyma. „Včetně mé nynější návštěvy. Samozřejmě.“

    „Tímhle se tedy bavíte celou dobu?“ zeptal se čaroděj. „Psaním jakési knihy? A o čem má být, pokud se smím zeptat?“

    „Jmenuje se Dějiny tuposti ve světě kouzel. Nemusím ani zdůrazňovat, že tobě v ní patří přední místo. Dokonce jsem uvažoval o tom, že bych do ní dal i tvou fotografii, ale nerad bych zastrašil potenciálního čtenáře. Cha-cha!“

    „Jistě jsem se dopustil svého dílu chyb,“ odtušil čaroděj.

    „Jenom si ho poslechněte! Našeho pana Já-jsem-tak-rozumný! Kdybych byl na tvém místě, Pyme, asi bych se v jednom kuse fackoval.“ Na tyči nad ohněm visela malá konvice. Muž si nalil hrnek té nejvřelejší a nejčernější kávy, jakou kdy Michael viděl. Když s bubláním tekla z hubice konvice, vypadala jako vřící bahno. Potom muž prohlásil, že by jim klidně taky trochu nabídl, jenže se obává, že by v nich tím mohl vyvolat dojem,že snad chce, aby se zdrželi. Pak začal bez varování obcházet dokola a upřeně si měřil Michaela.

    „Znám tě?“

    „Ne,“ odpověděl Michael rozpačitě. „My dva... jsme se nikdy nesetkali.“

    „Hugo, to jsou mí přátelé. Michael a Ema. Děti, toto je doktor Hugo Algernon.“

    „No jistě, jistě, jistě,“ odsekl muž a praštil sebou na židli. „Pojďme k věci, ať to mám z krku. Co ode mne chceš? Budeš se mě snažit zase naverbovat do nějakého dalšího pošahaného plánu? Tak na to můžeš rovnou zapomenout. Jednou jsem ti nalítl, ale to už se podruhé nestane!“

    Čaroděj si odtáhl od stolu druhou židli a děti si našly místo na převráceném škopku, který podle všeho nikdy nikdo nepoužil.

    „Jsem tady,“ začal doktor Pym, „ze dvou důvodů. Musím ale říct, že bylo opravdu vyčerpávající, vystopovat vás až sem.“

    „Nikdo se tě neprosil.“

    Čaroděj si povzdechl. „Jsem zde, abych vás varoval. A abych vám položil jednu otázku.“

    „Varování? Od tebe? Cha-cha! No tak to vyklop!“

    „Jean-Paul Letraud a Kendži Kitano... Oba jsou mrtví.“

    Michael poznal, že tato informace muže zasáhla, třebaže se snažil předstírat, že mu je lhostejná.

    „Zavražděni?“

    „Ano.“

    „Kdy?“

    „O Jeanu-Paulovi jsem se to dověděl kolem Štědrého dne. S Kendžim to bylo o pár týdnů později.“

    Michael se podíval na sestru. V její tváři viděl stejný výraz, jaký by právě nyní čekal i na své vlastní. „Doktore Pyme...“

    „Ano, hochu. Kvůli tomu jsem se musel o Vánocích vzdálit. Jean-Paul a Kendži byli mí přátelé, také čarodějové. Pověděl bych vám to dříve, ale kavárna té signory mi nepřipadala jako vhodné místo, kde by se dalo zacházet do podrobností.“

    „Kdo to byl?“ zeptal se Michael. „Myslím tím, kdo je zabil? Byl to...“

    „Kdo je zabil?“ zaburácel muž s rozježenými vlasy. „Kdo myslíš, že je zabil? Strašlivý Magnus! Ten který neumírá! Ten...“

    „Přesně tak,“ přisvědčil doktor Pym a přerušil hostitele v půli věty. „Anebo, přesněji řečeno, jeho stoupenci.“

    Hugo Algernon vyskočil a začal přecházet sem a tam, bouchal si pěstí do dlaně a vrčel: „To se nemělo stát, Stanislausi. Pamatuješ se? Já ano! Já se pamatuju, když jsi nás všechny svolal dohromady.“ V následující chvíli změnil hlas a pokusil se napodobit, mizerně, doktora Pyma. „,Nyní je třeba jednat. Jednou provždy musíme učinit přítrž jeho moci.‘“ Chraplavě se zasmál. „Fungovalo to fakt skvěle, co? Cha-cha!“

    „Fungovalo to,“ odtušil čaroděj klidně. „Jeho moc se velice zmenšila.“

    „Jasně, zmenšila se. To teda jo, zmenšila. O tom teď můžeš vyprávět Jeanu-Paulovi a Kendžimu. Nepochybuji o tom, že ti dva s tebou budou souhlasit. Že se zmenšila! Cha-cha!“

    Doktor Pym si povzdechl. „Já jsem se nepřišel hádat. Jen jsem vám chtěl říct, abyste se připravil. On jde po všech, kteří se mu kdy postavili.“

    „O čem to teď mluví?“ zeptala se Ema. „O čem se to tady bavíte?“

    „Moje drahá...“

    „Ema má pravdu.“ Michael se snažil sedět vzpřímeně a vypadat jako ukázkový příklad správného staršího sourozence. „Je mi líto, ale vy vždycky jenom řeknete, jak právě teď není čas nic vysvětlovat. A pak nás někam odvedete a my ani netušíme, proč jsme vlastně tady. Pak po nás střílí nějaký blázen, já se vás nechci dotknout, doktore Algernone, ale to není vůbec fér! Kdo je ten Strašlivý Magnus? Co chce? O čem to vy dva mluvíte? Zasloužíme si vědět, co se děje!“

    Byl to jeden z nejdelších proslovů, jaký kdy Michael pronesl. Když skončil, už jen lapal po dechu. Ema na něj hleděla očima vytřeštěnýma úžasem .

    „Cha-cha!“ Hugo Algernon praštil do stolu. „Ten kluk má kuráž! Tak jen do toho a pověz jim to, Pyme! Řekni jim všechno, co se ti podařilo za ty tisíce let zjistit o Strašlivém Magnusovi! Nemělo by ti to zabrat víc než deset vteřin!“

    Starý čaroděj se zamračil, ale nakonec přikývl. „Hugo se snaží vypadat jako hašteřivý muž, ale v jednom má pravdu. Naše... tedy moje... informace o Strašlivém Magnusovi jsou žalostně neúplné. Podle mne je to člověk. A nepochybně mocný čaroděj. Všechno ostatní je záhada. Odkud se tu vzal. Jaké je jeho pravé jméno. Nedokážu o tom nic říct. Můžu vám povědět jenom to, že já sám jsem na této zemi od doby, kdy v poušti vyrostla první města. A Strašlivý Magnus tu byl odjakživa. Jeho moc narůstá a zase se vytrácí. Nabírá na síle a je zase srážen k zemi. A od doby, kdy byly vytvořeny Knihy, se jeho jediným cílem stalo, aby je získal.“

    „To nebylo zlé,“ pronesl muž. „Dvacet vteřin. Víš víc, než jsem si myslel.“

    Čaroděj pokračoval: „V průběhu času jsem se s ním mnohokrát pokusil utkat. Naposledy se tak stalo před zhruba čtyřiceti roky. Tehdy jsem dal dohromady skupinu kouzelníků, čarodějů, čarodějnic a mágů. Tady doktor Algernon byl jedním z nich. Dopadli jsme ho. Bojovali jsme s ním. Mnoho našich přátel tehdy padlo. Ale nakonec jsme ho přemohli a on byl zničen.“

    Z úst Huga Algernona vylétlo další pohrdavé „Cha!“. Současně odhodil přes rameno prázdný hrnek, čímž přiměl kozy, aby se daly na útěk dveřmi ven.

    „Nebo jsme tomu aspoň věřili.“ Doktor Pym si promnul oči. „Zjistili jsme ale, že pro takového, jaký je on, není ani smrt vězením. Třebaže skončil polapený v Říši mrtvých, jeho duch si nadále uchoval vliv a moc nad jeho stoupenci.“

    „A teď,“ promluvil Hugo Algernon, „si vyrovnává účty.“

    „Dělá více než jen to, můj příteli. Buduje armádu.“ Čaroděj se podíval na děti. „Ptali jste se na Gabriela. Zatímco já se snažím vystopovat a varovat ty, kdo mi kdysi pomáhali bojovat se Strašlivým Magnusem, sleduje Gabriel pohyby nepřítele. Od doby, kdy jste ho naposledy viděli, je takřka neustále v nebezpečí.“ Doktor Pym se znovu obrátil k hostiteli. „Síla našeho protivníka narůstá, Hugo. Můžete se schovat tady v těch horách a říkat si, že svět je plný hlupáků. Válka se ale blíží. A najde si i vás.“

    Na okamžik se zdálo, jako kdyby vousatý muž přemítal o tom, co právě slyšel. Pak se ale jeho ústa našpulila do úšklebku.

    „Varování bylo přijato a obratem zapomenuto. A teď vyklop, na co se chceš zeptat. Ale rychle! Musím najít toho tvého jmenovce dřív, než sežere i zbytek mé knihy. Zatímco jsi mluvil, napadla mě nová kapitola. Jmenuje se ,Staří paranoidní blázni‘. Cha!“

    „Výborně,“ odtušil čaroděj. „A já bych rád slyšel o tom, kdy jsi naposledy viděl Richarda a Kláru Wibberlyovy.“

     

    ✴ ✴ ✴

     

    Venku se začaly dloužit stíny a doktor Algernon rozsvítil lampu. Než ji postavil na stůl, podržel ji na chvíli u tváří Michaela a Emy. Několik dlouhých chvil na Michaela hleděl.

    „Já jsem to věděl. Jsi věrná kopie svýho otce.“

    „Vážně?“ Michael cítil, že se vesele zašklebil. „Chci říct... opravdu?“

    „Řekl jsem to snad jasně, nebo ne? Copak jsi hluchej?“

    „Ne...“

    „Vypadáš úplně jako on. Nenuť mě, abych to musel opakovat ještě jednou.“ Podíval se na Emu. „Vy dva jste dvojčata?“

    „Ne!“ ohradil se Michael poněkud rozhořčeně. „Já jsem o rok starší.“

    „No, přesněji řečeno,“ dodala Ema, „je nám oběma dvanáct. Technicky vzato.“

    Michael se už chtěl začít dohadovat, ale muž znovu promluvil.

    „A kde je to třetí dítě, Pyme? Měli by bejt tři.“

    „Naneštěstí se k nám nemohla dnes večer přidat. Očekáváme ale, že ji zase brzy uvidíme.“

    „Ano,“ přisvědčila Ema. „Velice brzy.“

    Muž jen zavrčel a postavil lampu na stůl.

    „Já nevím, co vám Pym řek. Vsadil bych se, že moc toho nebylo. Ale většina z nás, co jsme si hráli na čaroděje, jsme skončili každou nohou v jednom světě. Mezi světem magie a obyčejným pozemským světem. Měli jsme normální zaměstnání. A někteří pitomci si založili taky rodiny. Já jsem kromě svých, říkejme tomu mimoškolních, aktivit vyučoval folkloristiku a mytologii na univerzitě Yale. Váš táta byl postgraduální student. A na rozdíl od ostatních studentů to nebyl naprostej idiot. Hned jsem poznal, že ví, že magie je něco skutečnýho. Na katedře folkloristiky to tak chodilo. Někteří lidi se domákli pravdu, ale nemohli prostě jen tak přijít na univerzitu a studovat magii. A tak se dávali na studium folkloristiky a mytologie, protože cítili, že v těch všech příbězích se odráží, jak kdysi dávno svět vypadal. Což platilo i pro vašeho otce.

    Byl jsem tehdy pošetilý. Skoro stejně velký trouba, jako je tady náš doktor Pudinkový mozeček. Myslel jsem si, že magie má šanci. Že lidi jako váš otec by mohli pomoct. A tak jsem si ho vzal do parády. Naučil jsem ho všechno, co jsem mohl. Vzpomínám si, že našel neobvyklé zalíbení v trpaslících...“

    „V trpaslících?“ Michael skoro vyskočil. „Vážně? U mě se zase projevuje jistý řekl bych zájem o trpaslíky.“

    „On tím chce říct, že je do nich zamilovaný,“ sdělila Ema.

    „A oblíbil si něco zvlášť?“ ptal se Michael dychtivě. „Protože toho je tolik, že stačí, aby člověk jenom začal a...“

    Hugo Algernon se poškrábal ve vousech. „No, on pořád citoval jeden výrok Zabije Zabijáka. Něco o tom, že velkej vůdce...“

    „...se neřídí srdcem, ale hlavou!“ doplnil Michael. „Já ten citát znám. Zrovna dneska jsem o něm mluvil! To je neuvěřitelné.“ Zatleskal a usmál se od ucha k uchu. Nejenže jeho otec rovněž obdivoval a ctil trpaslíky, ale dokonce si oba dva nezávisle na sobě oblíbili stejný výrok. Pokud by tohle nebylo znamení, pak už Michael nedokázal říct, co by to mohlo být jiného. „A nepamatujete si, co si myslel o elfech? Dokážu si představit, že mu museli připadat pořádně směšní a...“

    Doktor Pym si odkašlal. „Snad abychom se drželi tématu. Hugo, kdybyste mohl, prosím, pokračovat.“

    „Dobrá, dobrá. Když Richard studoval druhým rokem, řekl jsem mu o Knihách počátku.“ Hugo Algernon se podíval na doktora Pyma. „Kolik oni toho o těch Knihách ví?“

    „Jsem si jistý, že je bude zajímat všechno, co je nutné, abyste řekl.“

    „Takže si musíte zapamatovat tohle: Knihy počátku jsou neuvěřitelně staré a mocné magické knihy. Pokud budeme věřit tomu, co se o nich tvrdí, pak dokážou doslova a do písmene znovu stvořit a předělat svět. Většina zpráv o nich začíná tím, že se Knihy objevují v egyptském městě Rhakotis, kde je střežila banda lidí, kteří byli nepochybně nejzabedněnější mágové všech dob. Jedná se samozřejmě o můj osobní názor, ale bezpochyby je správný. Všechno bylo v pohodě až do jednoho dne – bude to už asi tak dva a půl tisíce let –, kdy se objevil Alexandr Veliký. Město vypálil do základů a Knihy zmizely.

    Váš táta si tohle všechno vyslechl a začal být Knihami jako posedlý. Proč se už nikdy nepodařilo zjistit, kde jsou? Jak úžasné by asi bylo, kdyby právě on ty Knihy našel? A tak pořád dokolečka. Říkal jsem mu, ať na to zapomene. Lidi hledali Knihy po tisíce let. Kouzelníci i čarodějové, ale nikdo z nich nenašel, ani co by se za nehet vešlo.

    Richard nakonec udělal doktorát, odešel z univerzity, oženil se a dospěl k názoru, že svět ještě není dost přelidněný. Pořídil si vás, sardinky... chci říct děti. Potom vím už jen, že se mu začal věnovat tady Pym. Přečetl si nějakej článek, co váš táta napsal. Myslel si, že váš otec je jeho velký objev.“ Hugo se znovu pokusil napodobit čaroděje a dělal, jako kdyby mluvil do telefonu. „,Zdravím vás, Hugo. Objevil jsem jednoho velice slibného mladého muže... ale, ale! Jaký já jsem to naivní hlupáček!‘ Jenomže předtím to byl už můj student, ty...“

    „Stačí, když to prostě dovyprávíte, Hugo.“

    Muž se zamračil, ale pokračoval: „A tak čas plynul dál a jednoho dne jsem se ocitl v Buenos Aires. Žil tam jeden starý čaroděj. Blbý jak necky, ale úžasný archivář a sběratel vzácných rukopisů. No a on tehdy zemřel a já jsem se probíral jeho knihovnou. Jeho dům byl na spadnutí. Držel ho pohromadě snad už jenom prach a myší bobky. A jak se tak prohrabuju tou knihovnou, najednou se pode mnou prolomila podlaha. Skoro jsem si zlámal vaz. Když jsem se ale konečně rozhlédl kolem sebe... zjistil jsem, že jsem spadl do čehosi jako podzemní depozitář. Kolem byly spousty knih a dokumentů. Strávil jsem rok tím, že jsem všechno procházel a katalogizoval. A pak... pak jsem našel jeden dopis. Byl psanej v jednom už zapomenutým portugalským dialektu. Přeložit tu věc, to byla vražda. Měl jsem ale tušení, že za tím něco bude. Nějaký muž ho posílal své ženě. Podle všeho to bylo někdy v osmnáctém století a on byl na obchodní cestě. Kupovat prasata, lamy nebo tak něco. A on manželce psal, jak do města přijel pozdě a ve všech hostincích už bylo plno a on se musel dělit o pokoj s jakýmsi nemocným chlapíkem. Ten dotyčný měl horečku a celou noc blouznil o tom, jak kdysi strašně dávno odnesl z Egypta jakousi magickou knihu a ukryl ji. Pořád dokolečka opakoval: ,Musím udělat mapu... musím nakreslit mapu.‘“

    „A co se stalo pak?“ zeptal se doktor Pym.

    Hugo Algernon jen pokrčil rameny. „Nic. Zbytek dopisu byl o praseti, které ten chlap koupil. Jak je boubelaté a tak dál... samé nesmysly.“

    „A kde k tomu setkání došlo?“

    „V Malpese.“

    „Aha.“

    „Kde je Malpesa?“ zeptal se Michael.

    „Malpesa,“ odpověděl čaroděj, „je město na nejjižnějším cípu Jižní Ameriky. Na pobřeží jménem Tierra del Fuego čili Ohňová země. Byla to první indiánská vesnice, která se stala koloniální obchodní stanicí pro lodě, které pluly z Atlantského oceánu do Pacifiku. Pak, když se magický svět začal smršťovat, se Malpesa spolu s ním vytratila ze světa normálních lidí.“ Stařec se znovu obrátil k Hugovi Algernonovi. „Když jste přečetl ten dopis a uvědomil jste si, co to znamená, proč jste kontaktoval Richarda, a ne mě?“

    „Protože s tebou, ty zatracený pitomče, se není možný spojit. Myslel jsem, že Richard tě najde! A taky...“ Hugo vrhl pohled na Michaela a Emu. Zdálo se, jako kdyby poztrácel něco málo z dosavadní energie i vzteku. „Taky jsem věděl o těch dětech. Richard mi řekl, co jsou zač. Že to jsou ty děti z proroctví. Že jsou těmi třemi, kteří nakonec přinesou Knihy k sobě a naplní tak jejich osud.“

    Michael cítil, jak mu tuhne páteř. V Cambridge Falls se o proroctví zmínila hraběnka, když mluvila s Katkou. Až na to, že čarodějnice neříkala nic o osudu Knih ani o tom, jaký mají význam pro trojici sourozenců.

    Hugo Algernon pokračoval: „Když jsem se vrátil zpátky do Spojených států, zatelefonoval jsem mu. Asi za týden se Richard objevil u mě doma v New Havenu. Klára byla s ním. Musela být skoro půlnoc. Věděl jsem, že něco není v pořádku. Ale on trval na tom, abych mu pověděl, co jsem objevil. A já jsem to udělal.“

    „Kdy to bylo?“

    „O Vánocích. Před desíti lety. Den poté, co jeho rodina údajně zmizela.“ Hugo Algernon se podíval na Michaela a Emu. „Myslím, že jsem poslední člověk, který vaše rodiče viděl.“

     

    ✴ ✴ ✴

     

    Dveře za nimi se prudce rozlétly, ale nikdo se ani nepohnul, aby je znovu zavřel. Michael cítil chladný vítr na krku. Ema mu tiskla ruku.

    Michael si uvědomil, že nyní toho s Emou vědí o rodičích více než kdykoli předtím. Přesto ale zbývalo ještě příliš mnoho otázek. Dostali se rodiče do toho města Malpesa? Našli mapu? Kdo byl ten nemocný muž a jeho přátelé? A navíc zde zůstávala záhada spojená se samotnou knihou. Doktor Pym odnesl z Egypta Atlas. Michael si vzpomínal na líčení, jak knihu uložil do bezpečí na tisíc let, když ji svěřil trpaslíkům. O kterou ze dvou zbývajících knih tedy šlo v tomto případě? A jaká byla její moc? Snad už potisící Michael zatoužil, aby Katka byla s nimi.

    Čaroděj vstal, zavřel dveře a vrátil se ke stolu. Pak promluvil: „Ale ještě zbývá něco, nebo ne?“

    Hugo Algernon si prohrábl špinavými prsty vousy a přikývl.

    „Že rodina Richarda a Kláry zmizela, jsem zjistil až po několika dnech. Snažil jsem se s tebou navázat spojení. Očividně to nemělo smysl.“

    „Povězte nám o tom,“ zamumlala Ema.

    „Mluvil jsem s některými dalšími. Třeba s Jeanem-Paulem. Neřekl jsem jim nic. Jenom to, že potřebuju mluvit s tebou o Richardovi a Kláře. Možná to někdo vyslechl. Možná mezi námi byl zrádce. Nevím.“ Když to muž říkal, zaryl nehty do dřevěné desky stolu. „Muselo se to stát asi tak o týden později. Někdo zaklepal na dveře. Otevřel jsem, aniž bych o tom přemýšlel. A byl tam on. Usmíval se.“ Hugo Algernon zvedl hlavu a podíval se na děti. „Pokud byste vy dva toho muže někdy viděli, jak se k vám blíží... je obrovský, holohlavý, ani jediný vlásek nemá... dejte se na útěk. Prchejte a ani na chvilku se nezastavujte.“

    „Byl to Rourke,“ řekl čaroděj.

    „Ano. Byl to Rourke.“ Muž začal znovu zarývat nehty do desky stolu.

    „Co se stalo pak?“

    „Co se stalo pak? Chceš vědět, jak moc jsem bojoval, než jsem zradil své přátele? Ano, bojoval jsem. Opravdu jsem se bil. Ale on byl příliš silný. Cítil jsem ho, jak proniká do mé hlavy. Celou tu dobu se jenom smál. Slyšel jsem se, jak mu říkám, že Richard a Klára odjeli do Malpesy. Když jsem se příštího rána probudil, uvědomil jsem si, že jsem nejenže zradil své přátele, ale že Rourke zlomil taky něco ve mně samotném. Nikdy jsem nebyl velkej čaroděj, to oba víme, ale ať už ve mně bylo cokoli, teď to bylo pryč. Odešel jsem z domu. Nikdy jsem nikomu nezavolal. Prostě jsem... zmizel.“

    A Michael najednou pochopil, proč tenhle muž strávil posledních deset let v osamělém domku v italských horách. Neukrýval se před Strašlivým Magnusem. Ukrýval se před tím, co udělal. Před sebou samotným. Michael k němu pocítil podivně silný soucit.

    „Proč ale pak Rourke nenašel tu knihu?“ zeptal se doktor Pym. „Musí mít informaci, kterou jsi dal Richardovi a Kláře.“

    Hugo Algernon zavrtěl hlavou. „Poskytl jsem jim kouzlo, které by jim z paměti vymazalo všechno, co o knize věděli. Museli ho použít předtím, než je chytil. Měl jsem jenom podniknout lepší preventivní opatření, pokud šlo o mne samotného. Všechno, co se Rourke dověděl ode mne, bylo jméno Malpesa.“

    „Vy jste mu neřekl o tom nemocném muži? Nebo o mapě?“

    „Ne. Zradil jsem své přátele, ale tajemství knihy jsem pohřbil tak hluboko, že ho dokonce ani on nedokázal objevit.“

    „Vy jste mu ale neměl říkat vůbec nic!“ vykřikla Ema a udeřila pěstí do stolu. „Nic jste neměl říkat!“

    Muž přikývl a řekl. „Máš pravdu, dítě. Přesně o tom přemýšlím posledních zhruba deset let.“

    Doktor Algernon vstal a přešel ke krbu. Vytáhl uvolněný kámen, pak sáhl dovnitř a vyňal balíček zabalený v silné bavlněné látce.

    „Tohle jsou moje původní poznámky. Mám je tady stále schované, aby je kozy nemohly sežrat. Vždycky jsem věděl, že mě dříve nebo později najdeš.“ Podal balíček čarodějovi. „Možná začne válka, Stanislausi. Ale já bych ti nepřinesl žádný užitek. Magie se ze mě ztratila.“ Pak se obrátil k Michaelovi a Emě. „Pokud najdete svýho tátu, povězte mu, že mě to mrzí. Povězte mu, že Hugo Algernon není nic víc než starej hlupák.“

     

    ✴ ✴ ✴

     

    Doktor Pym přistoupil ke dveřím a zasunul ozdobný klíč do zámku. Otočil jím čtyřikrát doprava a sedmkrát doleva. Pak se ozvalo cvak a čaroděj dveře otevřel. Vnitřek domku zaplavilo sluneční světlo. Michael a Ema zjistili, že hledí na nekonečnou modrou vodní hladinu. V dálce nad ní zářilo slunce. Jeho světlo ale bylo vidět pouze ve dveřích. Okna domku zůstávala dál temná.

    Michael se naposledy podíval na Ďábla z Castel del Monte. Seděl u stolu a mazlil se s malou kozou, která přišla k němu a čenichem mu přejížděla po noze. „Doktore Algernone...“ Rozcuchaný muž zvedl hlavu. Sluneční světlo určené pro jinou část světa poprvé odhalilo, jaké má oči. Byly temně hnědé a velice smutné. Michael řekl: „My je najdeme.“ Už se chystal překročit práh, když muž tiše pronesl: „Počkej chvíli.“

    Hugo Algernon vzal zarámovanou fotografii, kterou Michael předtím viděl, a vyndal ji z rámu. „Vem si to.“ Strčil obrázek Michaelovi do ruky.

    Michael se podíval na svého otce. Usmíval se a byl plný naděje. Vytáhl Souhrnné pojednání o trpaslících a zasunul obrázek mezi stránky. „Děkuji vám.“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Kronika ohně.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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